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До ц іл ь н іс т ь  вивчення засобів висловлювання директивності в 

науково-технічному тексті відзначається у працях як вітчизняних, 

так І зарубіжних лінгвістів. Поданий прагматичний тип висловлю­

вання пов’язаний з Ефективним мовним актом, під яким ми, услід 

за С.І.Беляевою, розуміємо таку функціонально-прагматичну катего­

рію, яка з допомогою мовних засобів відображає намір того, хто го­

ворить "спонукає адресата здійснити або не здійснити дію або змі­

нити /не змінити/ якесь становище" /  Беляева С .І .,1988, 7 / .

Дослідники категорії директивностів окремих мовах прийшли до 

висновку, що подана категорія не зводиться лише до катетеріТ гра­

матичного способу /Беляева С .І . ,1988; Гречко В.К.,1986; Приби- 

ток 1.1. ,1971/.

Саме різниця лексичних І граматичних форм 1Т вираження, що 

містять сеі..у "каузації дІГ", дозволяє говорити про систему засо­

бів вираження поняття директивності в кожній конкретній мові, яка 

дослідаується.

З комунікативною функцією мови співвідносяться контактноуста- 

новча /фатична/, конативна /засвоєння/, волюнтативна /вплив/ 1 

функція зберігання та передачі національно? самосвідомості, тра­

дицій культури та Історії народу /Лінгвістичний енциклопедичний 

словник, 1992, 564/.

А к т у а л ь н і с т ь  цієї дисертаційної роботи обумовле­

на недостатнім вивченням директивності як лінгвостилістичного яви­

ща Із-за ряду ТГ своарідних рис виявлення в науково-технічних тек-’ 

стах, що пов’язано з тим фактом, що директивиїсть та каузація ма­

ють значну посткомунікативну силу Діочепцов О .Г.,I9d5, 148/.

Адресат збуджується до продуманого наміру зробити щось, пов’я­

зане з розумовою І практичною діяльністю, він повинен знайти від­

повідь відносно прийняття Ліеприйняті'я/ наукової гіпотези, наслід­

ків експерименту, продовжити науковий пошук, використати наслідки 

діяльності попередників в даній галузі науки I Tex's Іки тощо.

Комунікатиша Інтенція того, хто розмовляв, пов’язана з вира­

женням суб’єктивної модальності /Виногрьдов В .В .,1976; Зс.іотова Х.й. 

1973; Шведова Н.Ю.,1980; Петров Н.С.,1982/, а вона я кожному окре­

мому комунікативному акт! та його пород інні - тексті висловлю* 

різний ступінь співпричетності, гчцІкавлгчості відправника Інфор­

мації в дії на адресата І понідомлення йому свого стивлення до т<к 

ґо, що висловлювться. Науково-технічний текст вносить > щому від­

ношенні свої корективи та модифікації.
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На сучасному етапі вивчення категорії директивності необхідно 

включити в понятійний апарат поняття: адресант І адресат, намір 

/інтенція/ мовця, Іллокутивна сила висловлювання, - Іншими слова­

ми, повинен враховуватись людський фактор, діяльний характер ви­

словлювання та його дія на адресата, прагматика.

Директивні мовні акти у сфері науково-технічної" діяльн сті 

людини характеризуються відповідною специфікою мовного вираження. 

Вони пов’язані, насамлеред, з письмовою мовою, з відсутністю ре­

ального адресата. Тому деякі лінгвісти вважають, що иираження 

осіб предметів та стго^льованих дій має потенціальний характер. 

Предмети 1 речі, про які йдеться, Тх свідомість, виробництво, об­

робка тощо мисляться не тільки як конкретні I реально ІСНУЮЧІ в 

цей момент, але й "як речі, які можуть бути виготовлені через рік, 

два, три тощо" /Гречко В .І .,1986, б / .

Ця неконкретність, потенціальність відображена з допомогою 

особливих лексичних 1 граматичних засобів, своєрідності виражен­

ім модуса по л ін іГ прескрслтивів, реквестивіь І сугестивів в на­

уково-технічному тексті.

Директивний зміст в науково-технічному тексті, як встановили 

дослідники, звичайно представлено на фоні 1 у взаємозв'язку з 

трьома модальними сферами висловлювання: бажаності, можливості, 

необхідності /Беляева в .І . ,1988; Гречко В.К .,1986; Зільберман Л.І., 

1988; Звеерсва С .Д .,1985/.

При цьоцу виявляється, що в галузі лексико-граматичних I син­

таксичних структур перед дослідником відкриваються "невичерпні 

можливості окрем.ас структур як у плані вираження ІнтенцІІ мовця, 

так І в плані Тх модифікацій в залежності від функціонального сти­

лю та жанру тексту, що досл1дауеться"/Золотова Г .А .,1973, 52/.

У роботі вживаються також поняття "акцентуатор" та "інтенси­

фікатор", які взяті Із робіт КожиноГ М.Н.в 1 Сущинського 1.1, в и ­

свячених вивченню засобів висловлення категорІГ акцентуй п 11\ Ак­

центатори, на думку дослідників, сприяють концентрації-, залучен­

ню уваги адресата до висловлювання або до відповідної частини ви­

словлювання.

Оскільки нас цікавить лінгво-мовленневий аспект конструкцій з 

директивним змістом, то визначено леми такі вихідні постулати:
- письмовий вид мови;

- відсутність реального адресата;

- потенціальність стимульованої дІГ;
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- вираження директивное,?І в т і с н і й  взаемодІГ з вираженням 

модальних значень бажаності, можливості, необхідності;

- своерїді їсть виявлення мотивації, адресування та відзначен­

ня стимульованчоТ діҐ.

Н о в и з н а  д о с л і д ж е н н я  т а  й о г о  т е о ­

р е т и ч н а  ц і н н і с т ь  полягає у висновках відносно сио- 

теми засобів вираження директивності в науково-технічному тексті 

І встановлення частотності цих засобів, в новому підході до вияв­

лення лІнгво-стилістичних особливостей лексико-граматичних І син­

таксичних структур з директивним змістом, в розвитку Ідей відійс­

но категорії "акцентності" /Кожина І.Н.,І987; Троянська Е.С.,1989; 

Сущинський І .І .,1984 та Інш./ на конкретноцу мовному матеріалі - 

наугово-техн Ічних текстах сучасноГ нІмецькоТ мови. Новизна поля­

гає І в самому підході - використанні лінгво-мовленневого аспек­

ту висвітлення директивних конструкцій.

М е т о ю  цього дисертаційного дослідаення е вивчення засобів 

висловлювання директивності в науково-технічному тексті.

Головна мета визначила конкретні з а в д а н н я  досліджен­

ня, які можна сформулювати так:

1. Виявити основні лексико-граматичні І синтаксичні конструкції 

Із значенням директивності в науково-технівдому тексті;

2. Встановити модальні модифікації даних конструкцій;

3. Визначити своєрідність та специфіку "наповнення" директивних 

конструкцій;

4. Встановити роль "Інтенсифікаторів" в тексті при вираженні

директивності; •

5. Виявити своєрідність відображення в директивах таких Мовно- 

лінгвістичних факторів, як мотивація, адресування, відображення

'.тицульованоТ д іг .

Н а у к о в а  д о с т о в і р н і с т ь  т е  н а д і й ­

н і с т ь  відправних положень, системи доказів І висновків за­

безпечуються широтою використання лінгьістиших джерел /список 

найменувань складається з 193 позицій/, надійністю методологіч­

ної та теоретичноГ бази, репрезентативністю дослідженого матеріє* 

лу та обробкою результатів доел І цження методами математик оТ ста­
тистики.
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П р а к т и ч н а  ц і н н і с т ь  дослідження вбачається в 

можливості конкретного використання її висновків в практиці вик­

ладання німецько!- мови в технівдому вузі /вони вже частково вико­

ристовувалися кафедрою Іноземних мов Діїпропетровського Інженерно- 

будівельного Інституту/, у викладанні теоретичних курсів "Стилісти­

ко німецької мови", в спеціальних курсах для студент1в-гермен1стІ в 

та аспірантів, для широкого кола лінгвістів.

М е т о д и  д о с л і д ж е н н я .  Основний підхід до вив­

чення директивності в науково-технічному тексті - коцунІкативно- 

діяльний /  Sprechhandlungstheorie /  з урахуванням елементів тео- 

рІТ семантичного синтаксису 1 теорІТ "вкошування", а також син­

таксичного моделювання,- Частково були використані методи математич­

ної статистики з метою виявлення частотності вживання окремих син­

таксичних моделей.

М а т е р і а л о м  д о с л і д ж е н н я  стели тексти,, взя­

ті Із моиографій, навчальних посібників, статей з буд'івельно? спра­

ви, робототехніки, електронно-обчислювальної техніки тощо /загаль­

ний обсяг ІІ973 сторінки/. Корпус прикладів складав 6900 випадків 

вживання директиві в в науково-технічному тексті.

Н а  з а х и с т  в и н о с я т ь с я  т а к і  п о л о ж е н ­

н я :

1. Директивні конструкції у німецькому науково-технічному 

тексті утворюють систему засобів з їх специфікою в плані ЛІНГВО­

СТИЛІСТИЧНОМУ, І в плані частотності.

2. Директивний зміст перехрещуеться та взаємодіє з Іншими мо­

дальними значеннями тексту 1 його інтенсифікаторами, акцентатора­

ми.

3. Директивність в науково-технічно^ тексті пов’язана з Інтра- 

текстовою та екстратекстовою реляціями.

4. Ряд специфічних рис директиачості науково-техн І чного тексту 

висвітлює лінгво-мсзленневий аспект Тх розглядання 1 врахування 

таких факторів мовленнєвого комунікативного акту, як мотивація, 

адресування, міражем:? стіадгльованої дії.

А п р о б а ц і я  м а т е р і а л у :  зо темою дисертації 

прочитані доповіді на міжвузівських, регіональних і міжнародна 

науково-практичних семінарах 1 конференціях: "Щяяхи підвищення 

ефективності мовної дії в умовах ділової комунікації" /Челябінськ,
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1990/; когнитивна і комунікативна структура тексту. Функціональ­

ний аналіз" Дніпропетровськ, 1991/; "Іноземні мови в науковій ді­

яльності фахівця" /Ташкент, 1991/; 'Проблеми мов ; ля спеціальних 

цілейц пакової і п]гофесіональної комунікації " /Київ, 1993/; ІЛето- 

ди порі вняльно-з і ставного дослідження романських та германські** 

мов" /Ярославль, 1992/.

За матеріалами дослідження е 8 публікацій.

С т р у к т у р а  р о б о т и  визначається її метою та зав­

даннями:

Перша глава присвячена виявленню засобів вираження директивно- 

сті в науково-технічному тексті та встановленню їх частотності}

Друга глава - розгляду директивного висловлювання в лінгво- 

МОВЛеИЕВиМу аспекті ..Крім того, дисертація містить вступ, виснов­

ки, список використаної літератури, список джерел та їх приписаниг 

індексів.

З М І С Т  Р О Б О Т И

У в с т у п і  обгрунтований вибір теми, її актуальність та 

оригінальність, вказані методи дослідження, його завдання та поло­

ження, що виносяться на захист.

У г л а в і  І, яка складається із чотирьох розділів, вияв­

лені основні лексико-граматичні та синтаксичні конструкції із вив­

ченням директивності в німецькому науково-технічному тексті /да­

лі - Ш Т/. При цьому звертається увага як на моделі, так і на їх 

лексико-граматичне наповнення.Аналіз моделей має структурно-се­

мантичний характер, оскільки враховуються різні типи та види фоно­

вої модальності, а також своєрідність її модифікацій /бажаності, 

необхідності та можливості/, які виявляв WIT.

Оскільї ч НТТ відрізниться узагальнюючим, безособовим харак­

тером, то при вивченні директивів простереться взаємовз’язок 

"директивність" і суб’єкт дії /або суб’єкти дії/, особливо, якщо 

висловлюється "сумісність" дії.

Дослідники рказують на можливість особливої акцентуації ви­

словлюванні /Кожина М ,1967; Сущинськии 1 Jt .,1964 тощо/, тому а 

роботі визначається, за вопомогоа яма засобів в РГГ можливо ви­

лучити увагу а іесата до висловлювання, яке о директивам, що гтр»-
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вертає потенціального адресата до виконання будь-якої розумової 

або практичної дії.

Виявляється також частотність вживання засобів вираження 

директивності в НТТ.

Структура директивної ситуації в НТГ відрізнявтьср своєрід­

ністю. Вона визначена фактом відсутності реального адресата. Але 

адресат не усувається, він мислиться як якийсь потенціальний 

одержувач інформацію. Тому, незважаючи на монологічний характер 

НТТ, він не усуває діалогізг.ції /Славгородська Л .В., 1966/.

Схематично можна показати голстні компоненти структури ди­

рективної ситуації таким чином:

.Х О Ч У '^
Ат повідомляю, що iu^f— повинен>-, щоб Ар /виконав будь-

бажаю яку розумо­
ву або прак­
тичну дію/

де Aj - відправник інформації,

А£ - одержувач інформації.

Лля нашого дослідження відображення структури директивної си­

туації, очевидно, розкривається у специфічному модальному харак­

тері висловлювання, у св’язку з оформленням особи МОЕЦЯ і особи - 

рвципієї.та, у вираженні ступеня категоричності висловлювання і в 

його акцентності.

Вивчений нами матеріал переконує в тому, що модальні значен­

ня можливості, необхідності і бажаності відображаються в НГТ та­

ким чином, що v випадку модального контексту /або імперативної 

ситуації/ він, як правило, мар. явну тенденцію до вираження ди­

рективної модальності/.

Синтаксичні конструкції, які ми розглянемо, і які виражають 

директивну модальність, є , з точки зору стилістично-«овної сис­

теми, окремими випадками виявлення категорії акцентності.

Вважається» що зафіксовані нами в німецькому НГТ синтактичмі 

конструкції, як виразники директивності, ігожуть бути також роз­

глянуті і кк засобу вираження акцентності.

Наприклад, вставна частина складного речення е блоком-акцен- 

туаторсм /блоном-активізатором/, призначення якого - залучити 

увагу адресата /читача/ до внкяадїв, еуджень, пропозиції тощо, 

які наявні в залежній /підрядній/ частині речення. Це "формаль­
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но-інфориативний елемент, значення якого в повній мірі розкриваєть­

ся лише в наступному реченні" /Кожина М .Н,,1967 , 38/.

Подібна рухливість синтаксичних структур, їх модифікації в 

функціональному плгчг підтверджуй тезу, висунуту М ,Н.Кожиною про 

те, що мова не просто система мови, а "функціонуюча система" /в 

різних сферах мовної діяльності/ і що саме такий підхід диференціа­

ції мови виявляв те, що "його комунікативна функція е не потенці­

альною, а реальною, діючою",

Цля нашого дослідження важливі два фактори: І /  структурно-се­

мантичний і 2 / комунікатгівно-дискурсний. З точки зору -семантики, 

досліджувані нами структури є по суті видільними /або оцінно-ви­

дільними/.

З точки зору комунікативно-дискурсної, вони проявляють залеж­

ність від попереднього тексту, але ще в більшій мірі - від подаль­

шого.

Базисна м о д е л ь  директивного висловлювання містить з точ­

ки зору синтаксису:

Необхідно розглянути, як ця базисна модель безпосередньо реа­

лізується в тканині НТТ.

Н а ш а  р о б о ч а  г і п о т е з а :  всю багатогранність за­

собів вираження директивності в НТТ зводимо до відповідного набору 

основних синтаксичних моделей.

Синтаксична структурна схема складного речення - це відрізок 

тексту між двома кранами або знаками, що їх пампговть, і які, міс­

тять кілька предикативних ядер, а не одно, як у простому реченні. 

При аналізі мовного матеріалу ми звернули увагу на: І /  основні 

синтаксичні моделі виражання директивності в HTTj 2 /  частотність 

вживання синтаксичних конструкцій; 3 /  перехрещенню /взаємодій/ ви­

раження значення директивності та модальності можливості, необхід­

ності й бажаності; 4 /  появу в загальновживаних моделях синтаксич­

них конструкцій в системі мови нових функцій * накладання вначвник 

директивності на інші категоріальні значення, такі як акцвнту&цгя| 

5 /  установлення різних видів синтаксичниг конструкцій та їх акт ме­

тизація.

Перейдемо до розгляду фактичного мовного матеріалу. На основі

блок - акцентуатор і
блок - ^актуальний, 

інформатор «
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цих критеріїв нами було встановлено такі морелі синтаксичних 

одиниць:

І /  директивні конструкції 3 *'wir"j

2 /  директивні синтаксичні конструкції з модальними дієсловами; 

З/ конструкція "sein + zu + Jnfinitiv" змістового дієслова; 

4 /  імперативні форми;

5 /  конструкції "sein (Prflsene Konjunktiv) + Partizip II";

6 /  конструкція "шал + Prflsene Konjunktiv"

7 /  ад’єктивні модальні конструкції "єв + sein + AJjektiv + 

zu + Infinitiv, dasa . . .  і когзтрукція "sein + Adjektiv 

+ bar";

8 /  пасивні конструкції з директивним змістом;

9 / директивні конструкції з іменником;

10/ вставні конструкції з директивним змістом;

I I /  директивний інфінітив;

12 / директивний прийменник І і П.

Таблиця Р І

ІСТОТНІСТЬ ЕЖИГЛННЯ ЗАСОБІВ ВИРАЖЕННЯ 

ДИРЕКТИВНОСТІ В НГТ

Ujft . '•
Засоои вираження директивності 1

Кількість :Продук-:ВибіркоЕЄ 
приклад і в :тивність: середи: у

:моделей:кожній мо-
: в * :делі

І . Директивні конструкції 3 "їГІГ" 1961 28 0,2842

2 . Директивні склтаксичні конст­
II88 17 0,1721рукції з модальними дієсловами

3 . Конструкція "sein + zu + Infini­
tiv 1064 15 0,1542

4 . Ад’єктивні модальні конструкції 1003 14 0,1453

5 . Імперативні форми 448 7 0,0649

6 . Конструкція "eein(f>raeens Коп-

junktiv + Partizip I I " 388 6 0,0562

7 . Конструкція "man + Prflsene Kon- 
jimktlv" * 286 4 0,474

8 . Пасивні конструкції з директивним
змістом 201 3 0,0291

9 , Вставні конструкції s директивним 
вмістом 178- 2,9 0,0255

10 . Директивний інфінітив III 1,6 0,0162
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Всього: 6900

Г л а в а  П, що складається зчрьох розділів, присвячена роз­

гляду директивного висловлювання /ПВ/ в лінгво-мовлеіпввому аспек­

ті, тому що лані висловлювання мають відповідні риси своєрідності, 

залежні віл соціального контексту і специфіки мовного акту, в яко­

му завжди два учасники: адресант і адресат /автор і чьгач/. Реалі­

зація авторської інтенції декодується в кінцевому продукті комуні­

кації - тексті, в якому досить своєрідно і специфічно відобража­

ється мотивація висловлювання, адресація і вираження дії, до якої 

стимулюється адресат.

Саме ці фактори ми виділили f розглянули з позиції лінгвости­

лістичної, а саме ця позиція, як вище було сказано, багато в чому 

визначена лінгво-мовним підходом до вивчення директивів в НТГ.

Зважаючи на те, що ЮТ більшою мірою, ніж текст будь-якого 

іншого функціонального стилю розрахований прямо і безпосередньо 

на дію розумового характеру, або на каузацію будь-якої практичної 

дії адресата, ми погоджуймося з думкою, що текст~"линамічт вели­

чина" /  Motsch W0, Reis М ., Roaengren I . ,  1990, 124 ; Колшан-

ский Г .В .,1990, 69Д

У комунікативному акті як мінімум два учасники: адресант /ав­

тор тексту/ і адресат /читач/, на якого направлене висловлювання, 

при мовному оформленні якого враховуються такі основні мовно-ро­

зумові акти, зв’язані з мовною комунікацією: адресування, мо.ива- 

ція, вказівка на дію, до якої стимулюється адресант.

Вибір /відбір/ мовних засобів при оформленні адресуванню, мо­

тивації і вказівки дій, до яких спонука, ться япресат, знаходиться, 

натурально, в прямій залежності від функціонального стилю і жанру 

тексту. '

Відомо, що директивне висловлювання 0 невід'єгною складовою 

частко» HIT, оскільки сам текст вважається нами як "мовна дія... 

і далі, "тексти - це не тільки результат попереднього планування,

" вони самі е комунікативними діямин/Моївсіі V/.,Reis M.,Eosongren I . ,  

1990;, 9 9 /0 Тому "техніка" подання директивного висловлювання пе­

редбачав вибір відповідних мовних засобів, які варіюються не

I I . Директивні конструкції з іменни­
36 0,5 0,0005ками

12. Директивний дієприкметник І і„ П 18 0,2 0,0002
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тільки в залежності від основної цілі директивного висловлювання, 

а Я від авторської інтенції. З другого боку, цей вибір в деякій мі­

рі визначається і функціональними стилем або жанром тексту»

При цьому функціопальний стиль розуміється як стійка система, 

спроможна регулипати відбір мовних засобів у своїх конкретних текс- 

тсаих проявах /Разінкіна М . Н 1988/.

НауковиР стиль, як і будь-який інший функціональний стиль, має 

вплив на підбір морних засобів, відповідних найбільшо» мірою кому­

нікативному зплпанню даного висловлювання /Зверева F.JI.,1985, 207/ 

Для НТГ можуть бути виділені ряд особливостей мовного виражен­

ня а д р е с а ц і ї ,  оскільки читач /адресат/ потенціальний. 

Узагальненість, потенціальність ДВ відображається в кожній 

конкретній мові за допомогою відповідних лінгвостилістичних засо­

бів.

При аналізі мовного матеріалу були виявлені такі експліцитні 
мовні засоби, що сприяють вираженно адресації:
- директиві.! конструкції я "wlr";

- імперативні форми /особливо П особа однини/.

Так, при вживанні форми імператива П особи однини адресат частіше 
спонукається до виконання відповідних розумових дій. Наприклад: 
Berechne immer nuf 1ТОО biter fertigen M6rtel 13333 Liter lose 

tiaceet (PStT, 2 2 ) .

Також було встановлено, що директивні конструкції сприяють ін- 
тратекстовій реляції, а значить і логіці викладу матеріалу, станов­
лячись широко вживаним метамовним засобом при ві'раженні директив- 
мооті. Наслідки цього лінгвостилістичного аналізу відображені в 
таблиці Р 2. Знаком в ній відмічена наявність тієї чи іншої 
основної текстової реляції. Знаком - її відсутність.

Таблиця > 2
ДИРЕКТИВИ, ЯКІ СЛУЖИТЬ ДЛЯ ЕШЖЄННЯ АДИСАЦІЇ

10

1 нтратекстові реляції Г'.кстратексгові
реляції

аігоилка :відсилка до ;сідсияка до : -ідсилка 
до глави,роз-:графіко-на-:змістови< : _а наслід- 
ділу.прпа- ючилго мате-: компоненті в :ків екопе- 
гря}а,абза •гріалу.сх'їм, :тексту /тез,:рименту, 
ца :л ср м уя ,та б - :висновків. :досліду, 

:лиць,графіків:голожень/ :праіггики

С особа оонмінк 4- + 4 f  •
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wir + Infinitiv + + + >

wir+wollen+Infinitiv+ . ♦ +

вставні конструкції л + +

директивний інфінітив - - ♦

директивний ліе прик­
метник п _ 4-

М о т и в а ц і я  в WTT має ряд специфічних рис. З одного бо­

ку, вона знаходить своє вкр;іження в таких категоріях тексту, як 

логічність, зв'язаність, об'єктивність переказуваного матеріалу, 

з другого, - вона нерозривно пов'язана з модально-експресивною 

функцією» Під такою функцією можіи розуміти "дію на емоційне сере­

довище адресата /аргумент/, і засоби, що забезпечують таку дію - 

"значення функції" /Людський фактір в мові. 1991, 34/,

Ось чому лінгвісти постійно вказують, що директивність в НТТ 

спирається на три модальні сфери: бажаність, можливість, необхід­

ність /Нльберман JIД .,1968; Беляева Е Д .,1968; Гречко З .К .,1986/. 

Наведемо приклади;

- директивність в узгодженні з модальним значенням "бажаність":

Oft let ев wUnachenawert. parallel botribbene Bnmnen - und 

Pumpenanlagen megllchat glelchmenslg ir Verlauf der normalen 

Betrlebezeit zu belaoten (ZFdBV u R, 61).

- директивність в узгодженні а модальним значенням "можливості"5 

Oelegentlich let auch aflgllch. Einzelquellon kurzfrietig abzu- 

Bchalten (Z u V і d B ,3 8 ).

- директивність в узгодженіі з модальним значенням "необхідність": 

Ва let dahor erforderllch. die Abdich‘ ’ui<r noch wfUirend der 

Fortfflhrung der Bauarbeltcn duroh vorttbargenende Maeenahmcn

vor Schad*jneiMv.irkungen zu echatzen (D sch H, 155-156).

Зібраний нами матеріал дозволив виділити специфічні синтаксич­

ні конструкції із значенням директивностг, які служать в ОТІ вира­

женню мотивації завдяки їх аргументуючому і акцентуючому змісту.

Як правило, такі конструкції е чотиричленними-п’ятичленними, 

наприклад:
Еа шиев natttrlich vorauegeootzt warden. daso der Boton pick-
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tiach vollatSndig vsrdichtet 1st (B, 73 ).

Конструкція складається із займенник;*, морального pie слова, 

інтенсифікатора і інфінітива.

Особливою ознакою акцентуючих конструкцій є різні лексичні ін­

тенсифікатори і моральні слова, моральні частки, прислівники часо­

вого і морального характеру, а також локальні уточнення.

Модально-аргументумчі конструкції відрізняються особливою праг­

матичною спрямованістю. Виражаючи директивність, вони сприяють ло­

гічному викладанню думок, реалізації причиьно-насліркових, умовних 

відношень та відношень мети. При аналізі особлива увага була прирі- 

лена класифікації інтенсифікаторів.

Аргументуючі інтенсифікатори можуть бути чотирьох вирів:

І /  узагальнюючі /  allgeiaein, ganarell, im allgemeinen, zu- 

eammenfassend / ,  як наприклад: Generali kann man featatallen, 

daae vermaschta Topologien , ..Auanahaeeracheinungen sind(ZNt11)„

2 / доповнюючі /  ergflnzand, einachrUi.kend, in diaaem Zuaamman- 

hang u. Si w. / ,  ЯК наприклад:Erganzend aoll in diesem Zuaam- 

menhang erwShnt warden, das die DSmpfung aines Kabela frequenzab- 

hflngig iat, eie steigt mit zunehmendor Praquenz an (A, 233).

З / ПІДСУМКОВІ /schlieaslich , abschlieesand, folglicii u. a. m .) 

ЯК наприклад:3chliesallch muss man auoh wisaen, waa dar jeweilige 

Computer laiaten kann und wia nicht, und wann ain Computer fllr die 

LBaung einea Problama einnvoll eingeaetzt werden*nann (CidG; 3 7 ) .

4 / прогнозуючі /  farrer, bald u .a . / ,  як наприклад:

gem er muaa man unterscKeid^n, ob die Antennen in der B- oder 

H- Ebano ala Gruppe angeordnet werden (A, 204).

Думається, що найяскравішим засобом вираження міри емоційності 

висловлення є оклична форма речення. Саме вона допомагає в деяких 

випарках окспліцитувати директивний улрактер висловлювання, а воно, 

як ми впевнились вище, може бути захованим, завуальованим та вияв­

ляться лише за ропомогою широкого контексту /каховський Вд „Д987, 
«З/.

Віримо, що окличні речення не утворюють окремого кокуиікатквн__

ро типу речень. Ось чому чакі речення мжна спостерігати у всіх ос­

танніх комунікативних типах речень: розповідних, в&улжувадьшос,- за-



ІЗ

питальних. Окличні речення - зашли сигнал про особливу емоцій­

ність висловлювання.

В FTT емотивні сигнали зв'г ;г.чі із зоровими, графічними обра­

зами. Читач повинен адекватно декодувати знак оклику. Це сигнал 

особливе* міри категоричності, виділення, фокусування уваги чита­

ча на тій чи іншій iwfopManil. Не вдаючись до класифікації дирек­

тивних висловлювань щодо ознак емотивності, відмітимо лише, що ав­

тор наукового тексту у подібних випадках має намір діяти на читача 

й емоційно, шоб більш дійово зацікавити, залучити увагу, попереди­

ти, підстрахувати, запевнити тощо.

Розглянемо приклади.

В директивах з інфінітивом, що йдуть один за одним, автор ка­

тегоричний у висновках та рекомендаціях. Крім того, подібний пара­

лелізм у вживанні синтаксичних Форм у взаємодії з окликом викриває 

позицію автора, авторську модальність:* Gewindegange etete echnie- 

ren / Verbinguagsflache ecubera ! тошо.

Зрозуміло, ми повинні обмежитись неповним списком ДІЄСЛІВ, ЩО 

відображають характер дій, на які вказується в директивах, тобто 

до яких стимулюється адресат. Г»;и цьому ми використовуємо інфіні­

тиви найбільш частотних дієслів, що зустрічаються в досліджуваних 

нами синтаксичних конструкціях директивного змісту.

Як показав досліджуваний мовний матеріал, всі інфінітиви дирек- 

тивів можна віднести до двох основних груп.

До першої групи відносятьЗЯ ІНФІНІТИВИ дієслів мовної і розу­

мової діяльності. Читача-адресата закликають згадати, зважити, 

звернути увагу, мати на увазі, пам’ятати, порі зняти, впевнити тощо. 

Ці дієслова типу achten, beechten, erwagen, beruckeichtigan, ве- 

hen, SberprufeH, vermerken, denken, arwarten uew.

/дієслова розташовані наші в зменшувальній частотності/.

Наприклад: Ee muB dehex beachtet warden, welcher Arbeitebere- 

ieh fur velflhe Kanale Oder Bereicke бег verechiedenan Kornen ^eeig- 

net iet (A , 130).

До другої групи відносяться дієслова практичної або фізичної • 

ДІЇ 5 erfullon, haratellejs, ve ге ice в , verformes, enpaeaan, ei.ieet- 

• sen, drehen, regain, montieren, brennen uew.

Наприклад: Ein solc>es Ke tall iet ohne zueatzliohes Rekrietal- 

lieetioBBgluhtn bellebig verformbar, da wehrend der Verformung 

Raise b£eibende Kaltverfeetigung auftritt ( TSt, 31 ) .
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Семантичний компонент висловлювання, пов'язаний з кореляцією 

позитивний/негативний зміст пиректива, одержує своє граматичне ви­

раження через заперечення " nicht" та " коїв" Негативна семантик, 

пов’язана із вираженням різних типів заборони, попередження неба­

жаних ь^слідків t таке ін. Наприклад: Еізіе Beluftung ilber dae 

Ruckechlagventil let nlcht zu empfehlen; da der VentllverachluB 

duroh haufigee Bffnen und SchlieBen undioht werden Йапп (Sg, 1£0).

Заборона може бути виражена і більш категорично, наприклад, у тому 

разі, коли наявність модального дієслова та вигук сприяє вираженню 

заборони, що стосується застосування вибухонебезпечних хімічних ре­

човин у певному технологічному процесі, наприклад:

Benzin, Веявої, Azeton durfen nicht verwendet werden ( BDU, 115 )

Імпліпітне заперечення міститься в рекомендаціях в реченнях з 

" zu venaeiden" , наприклад:

Un groBere Umecharfen zu varmeiden. let der Film unmittelbar 

an der SchweiBneht anzubringen, und zwar an der Wurzeleeite

( PW, 131 )

Графічні засоби підсилюють категоричність заборони, наприклад:

In Spannbetondecken durfen keine Bvibel e i n g e b o h r t  

w e r d e n  ( Sg, 125-126 ) .

He останню роль відіграє при вираженні негації жанр тексту. Якщо 

тексти являють собою офіційні вказівки, рекомендації, то адмініст- 

рапія визначає /розробляє/ певні дії, облігаторн? для виконання.

Тут використовуються різноманітні мовні штампи, як наприклад: 

"Hinwaiae fur die praktiache Anwendung", "Sonetige Hiaweise",

"ainige allgemeii j Hlnweise":

Sub  Einbau eolcher Sicherungen nur elnlge allgemelne Kinwelee. da 

die tfebrauchaanweiaung des He.stellera auaffirliche Angaben enthalt". 

- Binbaunicherungen Bind so zu befeetigen, daB die Schrnubenkopfe 

nioht nach dem En feraen dee auBeren dchlliaaeL-— ech4 lde zuganglich 

warden ( Sg, 6u-67 ) .

Класифікація лексико-і’раматичного зрізу принципом категорич­

ності / некатегоричност т при вираженні директиьності носить градуаль- 

ннй характер, через те, що висловлюванню притаманний завжди деякий 

ступінь категоричності від дуле сильної, до заниженої, послабленої,

П0М»"ПЄН0Ї
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Використаємо тест на підстановку.

Die Inneneuekleidung let nech den geltenden Vorechiiftea filr 

die Sag-rung chemiecber Soeunge». vorzunehjuen ( Sg , 121 ).

Лане висловлювання можна гтроповжити: во does ев wunocheuewert

let /категоричність І ступеня/. Лане висловлювання можна

ітроловжити також за допомогою . . .  ео daee ев eoglioh let 

/категоричність П ступеня/. Однак висловлювання можна продовжити 

і за допомогою •• •  во deee ев notwendig lot /категоричність

ill ступеня/.

Тому ступінь категоричності виявляється точніше оточенням,кон­

текстом, у якому вживаються різно: днітні засоби зниженні та підви­

щення ступеня категоричності.

Узагальнені результати досліпження подано у в и с н о в ­

к а х  дисертації.

Провепене дослідження дозволяє стверджувати:

1. В німецькому НТТ чотири семантико-синтаксичних моделі з до­

мінуючими /конструкції з і*4.г. конструкції з модальними дієслова­

ми, конструкція і Zw-t і ад’єктивні модальні

конструкції/.

2 . Директиви в НТТ склапаються з двог сфер: перша є блеком- 

акцентуатором, що привертає увагу адресата, а друга сфера є інфор­

маційною, ({актуальною.

З цього випливає, що директиви можуть розглядатись як форми 

виразу мовної категорії акцентності.

3. У німецькому НТТ розмежовується два типи каузації: І / діє­

слова мовно-роз>мового характеру і 2 /  дієслова практичної або фі­

зичної дії.

4 . Вираження мотивації перехрещується з »..раженням модальнос­

ті в її тр*ох головних іпостасях: бажаності, можливості і нес5хід-

НОСТІ. \\ б.г .о

5 . Головною відмінною рисою адресування в НГЇ є подвійний ха-. 

рактер реляцій, з якими воно пов’язане: інгралінгвіетичною f ехст-

. ралінгвістичною.

6 .  Лінгзо-мовлешввкй аспект розглядання директивних висловлю­

вань дозволяє нам зробити висновки, що їх специфіка вживання в ці­
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лому текст!, складов! частини моделі ,'блок-акцентуатор та блок 

фактуальний інформатор/, наповнення моделі, лексичне і граматичне 

/інтенсифікатори, лексико-граматичні формі1 наказу/ використання 

графічних зпсобів тощо - свідчать про те, що директиви можуть бу­

ти віднесені до метамови ПТГ.

Основні положення дисертації відображено у таких 

публікаціях автора:

1 . О скрытом прагматическом воздействии в научно-техническом 

тексте / /  Прагматика и типология коммуникативных единиц языка.- 

Днепропетровск: ДГУ, 1989.-С .89-92 /  у співавторстві/.

2. Некоторые способы выражения директивности в научно-техниче­

ском тексте / /  Пути повышения эффективности речевой деятельности 

в условиях деловой коммуникации.- Челябинск, 1990. С .68.

3 .  Lexikali°ch-grammatische Mittel bairn Ausdruck der Direkti- 

ven / /  Das Wort. — Moskau, 1991. -S.6l-b5.

4. Директивные конструкции с " wir н в немецком научно-техниче­

ском тексте / /  Когнативная и коммуникативная структура текста. 

Функциональный анализ.-Днепропетровск: ДГУ, І99Г-. -С .66-68.

5 . Некоторые особенности выражения директивности в тучно-тех­

ническом тексте / /  Тезисы международной конференции Иностранные 

языки в научной деятельности специалиста",-Ташкент, І99Г.-С.І57- 

158. *

6 . Употребление директивных конструкций в научно-техническом 

тексте / /  Проблемы языков для специальных целей научной и профес­

сиональной коммуникации.- Киев, 1952 .-С .62-63.

7 . Особенности употребления вставных конструкций в научно-тех­

ническом тексте /га материале немецкого и английского языков/ 

//Метода сравнительно-сопоставительного исследования романских и 

германских языков,- Ярославль, 1992.-С .98-99.

8 . Особенности употребления императива в научно-техническом 

тексте / /  Прикладная лингвистика. Научно-методические материалы.- 

Житомир, 1992.-Вып.5.-С.5б-59.

їНБ’ ім .В . Стефаши» 1 .
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